






























































































































































11. Yindjibarndi

-wa - after words with nasals or ending in &
ori
-a (after words with nasals or ending in a).

For example:
bargu-ngga hill-in/at/by
wundu-w a river-infat/by
mara-ngga hand-in/at/by
wanyja-a dog-in/at/by
yurrurn-rda hair-in/at/by
gurndad-da daughter-in/at/by
manggurla-la child-in/at/by
gantharri-la mother's mother -in/at/by
mama-la father-in/at/by (proper Noun)
Sentence example:

nhaa-@  wanyja-» barni  mama-la
this-subj  dog-subj sit-PRS father-in/at/by
'This dog is sitting near father.'

Away From -ngu (after the appropriate Location suffix)
For example:
bargu-ngga - ngu hill-in/at/by-away from
wundu-wa -nga river-in/at/by-away from
warnda-wa-ngu stick-in/at/by-away from
mara-ngga -ngu hand-in/at/by-away from
wanyja-a -ngu dog-in/at/by-away from
yurrurn-rda -ngu hair-in/at/by-away from
gurndad-da -ngu daughter-in/at/by-away from
manggurla-la -ngu child-infat/by-away from
gantharri-la -ngu mother's mother-in/at/by-away from
mama-la -ngu father-in/at/by-away from

manggurla - gananggarri-nha wundu-wa-ngu
child-subj come-PAST river-in/at/by-away from
'"The child came from the river.'

Towards -garda (direct) (also ~warda)
-burraa (indirect)
For example:
garba -rna wundu -warda
take -past river LOC
'S/he took it to the river'
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Instrumental Identical to Location suffix except has an u
ending not a. Thus -nggu and -lu.

For example:

mara-nggu  hand-INSTR

warnda-wu  stick-INSTR

wardirra-@ wanbi-rna warlu-u  warnda-wu
woman-subj hit-PAST snake-obj stick-INSTR
"The woman hit the snake with a stick.'

With -wari (common nouns after rr or a vowel)
-bari (other common nouns)
-nguwari (proper nouns)

For example:
wanyja-@ bananggarri-nha manggurla-wari
dog-subj go-PAST child-with

'The dog went with the child.'

Belonging to -arndu
-yarndu
-ngaarndu (proper Nouns)
-nguyarndu (proper Nouns) this is the long
form of -ngaarndu
(The Possessive suffix (belonging to) for proper nouns is actually a combination of the
accusative case marker -ngu and the normal possessive marker -yarndu).

manggurla-arndue  child-POSS 'the child’s ...'
manyjangu-yarndu  stranger-POSS 'the stranger's ...’
mama-ngaarndu father-POSS ‘father's ....'

marraa-ngaarndu  younger brother-POSS  'younger brother's ...’

Many Aboriginal languages do not use a possessive case marker on things which
cannot be detached from their body such as their nose, hand, leg etc. If you want to
say nty hand you simply use the word for ¥ and the word for hand.
For example:

ngayi-@ mara-@

I-subj hand-subj

'My hand.’
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Number

In Yindjibarndi the dual marker for all nominals is -guyha. This can occur in the form
-wuyha (after a or i) and -uyha (after u). The dual marker precedes all other
suffixes on nominals and when a nominal is marked for dual number all other suffixes
follow those which attach to common nouns.

bargu-uyha hill-DUAL
wundu-uyha river-DUAL,
warnda-wuyha stick-DUAL
mara-wuyha hand-DUAL
wanyja-wuyha dog-DUAL
gurndad-guyha daughter-DUAL
manggurla-gayha child-DUAL
gantharri-wuyha mother's mother -DUAL
mama-wuyha father-DUAL
For example:
manggurla-guyha-@ wirriwarni
child-du-subj play-PRS

'Two children are playing.'

To indicate that there are more than two of something the following markers are used:

-ngarli Common nouns
-wathaa For proper nouns after u or i
-athaa For proper nouns after a

There are some nominals which have their own plural markers.
manggurla-rra children
gubija-rri little

The plural marker precedes other suffixes. The suffixes then assume the form for
COmmOon nouns.

gumbali-ngu wife's brother-obj
gambali-wathaa-wu wife's brother's-obj
t Endings - T\ e Something to Happen

Some suffixes are put on to nominals to change the part of speech they belong to.
Compare the following words

gurlu hot
gurlu-ma-gu make it hot
wajigarda big
wajigarda-ma-gu make it big
ngurru happy
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ngurra-ma-gu make it happy

11.3.4 Pronouns (Personal and Demonstrative)
The personal pronouns in Yindjibarndi occur in three persons and three numbers.

Person Singular Dual Plural
Same Generation
1 ngayi 'T' ngali ya'we two' ngaliyauu ‘we all'
Adjacent Generations
1 ngayi 'I' ngayuwarda 'we two' ngayintharri ‘we all'
Same Generation
2 nyinda 'you' nyindauyha 'you two' nyindawuu 'you all'
Adjacent Generations

nyinda ' you' nyinkuwi 'you two'  nyindawuu 'you all’
Same Generation - Near
3 nhaa 'this’ nhurnuuyha 'this two' nhunggiirri 'these’
Adjacent Generations - Near

nhaa 'this' nhurnuwi 'this two' nhunggiirri 'these'
Same Generation - Mid Distant
3 wala 'that' walaaguyha ‘those 2' walaangaajirri 'these'
Adjacent Generations - Mid Distant
3 wala 'that' walaabi 'those 2' walaangaajirri 'these’
Same Generation - Far
3 ngunhu 'that’ nguwrnuuhya 'those 2' ngunhunggiirri ‘those’
Adjacent Generations - Far
3 ngunhu ‘that' ngurnuwit 'those 2'  ngunhunggirri 'those’
Same Generation - Far
3 ngunhaa 'that' ngurnaaguyha 'those 2' ngunhaanggiirri 'those’
Adjacent Generations - Far
3 ngunhaa ‘that’ ngurnaabi 'those 2'  ngunhaanggirri 'those’

11.3.4.a Case endings for pronouns
In this section individual pronouns will be shown and the case endings that they take.

ngayi T’

Subject ngayi T

Obiject ngayu 'me'
Location ngayha-la 'near me'
Belonging to ngaarndu ‘mine’
Away from ngayha-la-ngu ‘from me'
With ngayu-wari 'with me'
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] t

nyinda you

Subject nyinda ‘yvou'

Object nyinku 'you'

Location nyinda-ia ‘near you'
Belonging to nyinka-arndu 'your'

Away from nyinda-la-ngu 'from you'
With nyinku-wari ‘with you'
nyinda -wuu 'you lot'

Subject nyinda-wuu 'you lot'

Object nyinku-purru-ngu 'you lot'
Location nyinda-wuu-la mear you lot'
Belonging to nyinda-burru-ngaarnde  'of you lot'
Away from nyinda-wuu-la-ngu ‘from you lot'
With nyinku-purru-ngu-wari  'with you lot'
wala = ‘that-near’

Subject wala 'that near’
Object walaa-gu 'that near'
Location walaarda ‘near that (near)'
Belonging to walaa-tharndu ‘that's (near)'
Away from walaarda-ngu ‘from that (near)'
With walaa-bari 'with that (near)'

11.3.5 Verb Endings
There are four conjugations in Yindjibarndi. They are: L, @, R and N. Here are some
of the endings (suffixes) for verb stems (see 1.4.7 for an explanation of the meaning of

these suffixes):

1) L N
Present -3 -gu -gu -gu
Past -nha. -Ina -rna -na
Imperfective | -ngu -rnu -rnu -nu
Perfective -(a)ayi -gaayi -gaayi -gaayi
(passive) -yangaarnu -rnaarnu -rnaarnu ~11aarnu
Progressive -ngumarnu -fhumarny  -rumarnu -numarnu
Infinitive -(a)angu -langu -langu -langu
Habitual ~marda -nmarda -rnmarda -nmarda
Imperative -ma -nma -Inma -nma
Optative -yaa -jaa -jaa -jaa
(passive} -nyaa -nnyaa -rmnyaa -nnyaa
Irvealis -yingu -gayingu -gayingu -gayingu
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For example the following verbs belong to the @ Class

gananggarri-9 coming
bambangarri-@ sleeping
ngayhi-@ crying
yunggu-0 giving
nhawu-@ seeing
yindarri-@ thundering
winba-@ chasing

The following verbs belong to the L. Class

mija-gu drinking
gunkama-gu getting
wantha-gu putting
thuwayi-gu spearing
barndi-gu smelling
garba-gu taking
ngayi-gu throwing

The following list shows how the verb to see/look appears with all the different types of

endings.
nhawu Present Tense 'He's seeing it'
nhawunha Past Tense 'He saw it'
nhawungu Imperfective Aspect 'He was seeing it’
nhawuyangu Imperfective Aspect (Dependent)
nhawaayi Perfective Aspect He saw it (yesterday)'
nhawuyangaarnu Perfective Aspect (Passive)
nhawungumarnu Progressive Aspect 'He is seeing it.’
nhawaangu Infinitive Aspect 'to see’
nhawumarda Habitual Aspect 'He used to see it’
nhama Imperative Mood 'See it!’
nhawuwayi Potential Mood 'He will see it'
nhawuyaa Optative Mood 'He might to see it.'
nhawunyaa Optative Mood (Passive)
nhawayingu Irrealis Mood 'He could have seen it'

11.3.6 Passivisation

Passive sentences can be derived in Yindjibamdi by changing the subject of the verb (in
nominative case) into instrumental case; and by changing the object of the verb (in
accusative case) into nominative case. Also an intransitive verbaliser suffix -nguli- is
attached to the stem of the transitive verb. Other appropriate inflections (suffixes)
follow. Notice the change in the following two sentences.
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ngaarda-@  thuwayina  bajarri-wu
man-NOM  spear-PAST euro-obj
'The man speared the euro.’

ngaarda-lu  thuway-nguli-nha  bajarri-@
man-INSTR  spear-PASS-PAST euro-obj
'The euro got speared by the man.’

11.3.7 Complex Sentences

11.4

ngayi-@ nhawu ngaarda-wu garri-yangu garda-ngga-wu
I-subj watch-PRES man-obj  stand-DEP  bottom-in/at/by-obj

wamda - a- wu  muugarri - yangu babiba -wu

ree-in/at/by-obj smoke - DEP pipe-obj

T am watching a man (who) is standing under a tree and
smoking a pipe.’

ngayi-@ wiyanu banggarri bajarri-la barni-yangu baru-ngga-wu
I-subj hunting go-PRES euro-infat/by sit-DEP spinifex-in-obj

I'm going hunting for the euro (which is) sitting in the spinifex.’

Some Kinship Terms

babuyi woman's brother's child

gamayi mother's younger sister, father's younger
brother's wife

gantharri mother's mother

mama father, father's brother

marrganhu wife's brother, man's sister's husband

mayi younger sister

mimi mother’s brother, father's sister's husband

ngayala man's sister's son, man's daughter's son, wife's
brother's son

nyirdingu youngest child

thami mother's father

yayu mother's older sister

yumuni father's older brother, mother's older sister's
husband
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11.5 Kinship Sections

Every Yindjibarndi person is born into a 'skin’ section which is determined by the
section of their mother (in most cases). Traditionally this system meant that people
knew which group of people their husband or wife would come from. The four groups
for Yindjibarndi people are Banaga, Balyirri, Burungu and Garimarra.

— marriage
—> offspring

Garimarra Balyirri

The chart can be read like this:

A Banaka man marries a Burungu woman and they have Balyirri children.

A Garimarra man marries a Balyirri woman and they have Burungu children.
A Balyirri man marries a Garimarra woman and they have Banaga children.
A Burungu man marries a Banaga woman and they have Garimarra children.
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11.6 Yindjibarndi Word List

(Note: verb forms are in the present tense).

all julu
armpit ngena, wanga
ashes yiwarda
bad waji
bark marlu, pirra, barnnga
beard jawurda
belly ngarlu
big wajigarda
bird jarbu, barduwarlaa
to bite baa-gu
black warru
blood marda
body tharba
bone gulhi
breast biwi
to burn gamba-gu
camp ngurra
chest burdu
child manggurla
to climb wirdirri
cloud garndara
cold (weather) mulhu
cold (in head) RYUrru
come here! guwayi
to come gananggarri
to cry ngalhi
1o cut wirnda-gu
to dig yurra-gu
to die nyurndiwarni
dog wanyja
down,below gardangga
to drink mija-gu
dry biyu
ear gurga
earth jurli, warri
east yaarni
to eat ngarna-gu
egg jimbu
elbow warnkurla
to enter tharrwa
eve thurla
to fall bungga
far warrwa
fat gurpure

feather
fingernail
fire

fish

flame, light
fly

to fly

food

foot
forehead
full

to get

to give

to go

good

hair

hand

head

to hear
heart

to hit w/ hand
to hit w/ missile
hungry

I, me

to kill, strike
knee

to know

to lay

leaf (green)
to leave it
to lie down
liver

long

louse

man

many

meat

moon
mouth
name

nape, neck
near

new

night

bardu
yirrga
garla

gawi
yurraji
warrayi
garba
birnda

jina

yirndi
winya
gunkama-gu
yunggu
banggarri
margurra
yurruern
mara

bulha
wanyaari
bularda
wanbi-gu
ngarra-gu
gamungu
ngayi/ngayu
nyurndima-gu
marnburr
mj-
ngarriirraa-gu
watharn
wantha-gu
ngarri
ngamarri
winbiri
gufu
birirrimaru
murla
mutha
wilarra
thaa

yini
nhanka
MUrna
yiyangu
warru
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north
nose
not, do not
now

old man
one
penis
person
to put
rain

red

rib

road
root
rotten

to run
sand
sandhill
10 see
shit, faeces
short
shoulder
sick

to sit
skin

sky

to sleep, asleep

small

to smell it
smoke
snake
s00n
south

t0 speak
spear

to spear
spit

to stand
star

warda

ganji

mirda

yiya

juju

gunyji
warndi
ngaarda
wantha-gu
yundu
mardamarda
thambi
yirdiya

jila, malharga
buwa
bininggarri
thungga
bargu
nhawu

guna

guda

barraa
yirriri
mardunggarri
gawurn
barbarr, ngarnga
bamba
gubija
barndi-gu
buu

warlu
jamba
gaayu
wangga
wirnda

gardaa-gu, thuwayi-gu

wilhangga-gu
garri
birndirri

stone

sun

to swim
tail

o tell
testicles
that (remote)
that (near)
this (nearest)
thigh
thirsty
throat

to throw
tomorrow
tongue
tooth

tee

two

up, above
urine, piss
vagina

to walk

warm-weather

water
we (du)
we (pl)
west
wet
what?
where?
white
who?
wind
womarn
yam
yellow
yes
yesterday
you (sg)

marnda

yurra
gurrawayi-gu
garndi
wangga-gu
gatha, burda
ngunhu

wala

nhaa

wulu

biyaa

wangarr
ngayi-gu, balha-gu
warrunggamu
yathuu

yirra

warnda
gulharra
gankala

gumbu, guwarda
tharri

wilayi banggarri
guru

yarrwa

ngaliya, ngayuwarda

ngayintharri
wuluyu
manthi
ngani
wanthila
jiwarra
ngana
wirrwi
wardirra
mada

biyulu

ngaa, ngawa
wirrnulamuo
nyinda
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11.7 Yindjibarndi Text

This is a short story told by Ken Jerrold to Frank Wordick.

Barnga muyhungga jimbuwarlaarri. Tharrawayi ngurrayi ngarrili
thurnungga.
In winter, the fernale bungarra is full of eggs. She goes underground and lies there.

Tharlayigu jinawari, muji thardamarnuo. Ngarri muwawa,
She kicks with her feet, plugging the hole. She lies there, buried alive.

Ngaarda ngarrguwayi barngayi jimbuwarlaa.
Suppose a person eats a female goanna with eggs.

Ganaji barndigayi ngaardawn, ngarrgaayi jimbu barngayi.
Lightning would smell the person who ate the goanna eggs.

Ganaji wanbigayi, nyurndimarnu.
Lightming would strike them dead.

Jujungali wandaa ngarrguwayi. Yangubala mirda.
Older people can eat them, but not young ones.

In winter, the female bungarra is full of eggs. She goes underground and lies there. She
kicks with her feet, plugging the hole. She lies there, buried alive. Suppose a person
eats a female goanna with eggs. Lightming would smell the person who ate the goanna
eggs. Lightning would strike them dead. Older people can eat them, but not young
ones.
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Appendix 1: Pilbara Aboriginal Language Programmes

Jiwarli (Mantharta)
Jurruru (Mantharta)
Kariyarra (Ngayarda)
Kartujarra (Wati)

Kurrama (Ngayarda)
Manyjilyjarra (Wati)

Martuthunira (Ngayarda)
Ngarla (Ngayarda)

Ngarluma (Ngayarda)

Nhuwala (Ngayarda)
Nyamal (Ngayarda)

Nyangumarta (Marrngu)

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness Kartujarra
and Manyjilyjarra have become one language
- Martu Wangka although many Aborigines
prefer to say Manyjilyjarra is their language
rather than Martu Wangka.

None; Future: Language Awareness

Has been used in initial literacy programmes
in schools in the Pilbara such as Strelley,
Camp 61, Camp 62, Lalla Rookh, Panaka,
Punmu, Parnngurr. Many of these
programmes no longer exist although the
schools at Punmu and Parnngurr are still
operating soundly. The Government school
at Jigalong has also used Manyjilyjarra for
Enrichment programmes from time to time.
None; Future: Language Awareness

Part of a Language Awareness Programme
produced for the Hedland Senior High School.
Part of a Language Awareness Programme
produced for the Hedland Senior High School.
Language Learning and Enrichment at
Roebourne Primary School.

None; Future: Language Awareness

Part of a Language Awareness programme
produced for the Hedland Senior High School.
The Nomads Group of Schools has run
Bilingual programmes in several schools in
the Port Hedland area: Strelley, Warralong,

Woodstock (operating since 1976). La Grange
has also run Language Enrichment
programmes in Nyangumarta in the Primary
School. Hedland Senior High School has
started language awareness classes in
Nyangumarta and other Pilbara languages.
The South Hedland Primary School is teaching
Nyangumarta to two different age groups as
part of the Aborginal Languages Framework
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Nyiyaparli (Ngayarda/Wati?)

Palyku (Ngayarda/Wati?)
Banyjima (Ngayarda)

Payungu (Kanyara)
Pinikura (Kanyara)
Purduna (Kanyara)
Putijarra (Wati)
Thalanyji (Kanyara)
Tharrkari (Mantharta)
Thiin (Mantharta)
Wariyangka (Mantharta)
Warnman (Wati)

Yindjibarndi (Ngayarda)

Yinhawangka (Ngayarda)

(LOTE) put out by the Ministry of Education.
None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

Part of a Language Awareness Programme
produced for the Hedland Senior High School.
Could be a Language Revival/Enrichment
programme taught in Onslow.

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness

None; Future: Language Awareness
Language Revival programmes have been in
operation in the Nomads Group of Schools
for a couple of years with limited success.
The Punmu community are currently
employing a linguist to help formulate a
Language Revival programme in the Punmu
School and Community.

No programmes outside those run by SIL
linguists in Roebourne to teach people literacy
skills. The school of Roebourne could run a
Bilingual Programme as the majority of the
children speak Yindjibarndi as their first
language. Roebourne uses Yindjibarndi and
Ngarluma in the school at present as part of
the Aboriginal Languages Framework (LOTE)
put out by the Ministry of Education.

None; Future: Language Awareness.
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Appendix 2 Working with Languages

The following is an extract from a letter written by Brian and Helen Geytenbeck, Field
Linguists with the Summer Institute of Linguistics (S.1.L.) in support of the proposed
Certificate in Aboriginal Language Work (dated 27 April 1989). The information
presented in the letter will give readers an idea as to the type of work that can be done in
working with languages and some of the problems that need to be addressed.

A. RECORDING OF DYING LANGUAGES FOR POSTERITY

"For posterity" means for the benefit of the descendants of that language group, not just
for the benefit of the academic world. Our own involvement with Mr. Alexander
(Sandy) Brown has proved that such Recording Projects are both feasible and worthwhile.
Sandy came to me in 1984 to ask if I would record his Ngarla language before it
became extinct. (There are now only about 7 people who can still speak it fluently, and
less than a dozen who have a limited use of it.)

I explainéd to Sandy that I could not spare the time to record it, but that I could write
down enough to teach him to read and write in it, so that he could then record it
himself. Since both of us have full-time jobs it had to be a spare time hobby. We
spent more than a year's worth of Saturday afternoons and on the project, getting
Sandy literate. And a lot more since, recording and processing more data.

When we started Sandy could list numerous words, but was not able to put even one
short sentence together in Ngarla. As he worked on the project his memory suddenly
began to recall more and more Ngarla, and soon he was to the stage of being able to
give me several similar sentences and explain the fine shades of different meaning they
represented.

...at the end of 1985 Helen and I had to be away for 15 months. Apart from one 3 page
letter that I wrote to him in Ngarla soon after we left, he had no other encouragement
with the project, but'when we came back he was reading and writing better than when
we left, and he continues to improve his skills by practising frequently.

...Since obtaining a computer I have been keyboarding the Ngarla and English, and
hope soon to print out an interim Ngarla - English Dictionary and an English-Ngarla
Word-list, copies of which can be made available to Ngarla-speaking people and their
descendants. Already some of his grandchildren are asking me how soon they can have
one.

All of this stemmed from the efforts of one dedicated man. who just needed some help
from a linguistically trained person in order to become literate in his own language.
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The time to act is NOW. The smaller Pilbara Aboriginal languages are rapidly losing
their competent speakers. We have just buried at least 2 or 3 competent Ngarla speakers
just in the past two years, including Sandy's father, who was 96 when he died. Other
competent speakers are becoming blind, deaf, and/or senile. The same things are
happening to other less competent speakers who still know enough of the language to
make a contribution to the recording of it.... Naturally what applies to Ngarla applies
equally to the other small languages also, throughout WA.

B. ATTEMPTS TO REVIVE DYING LANGUAGES

We are very dubious about any attempts at the reviving of dying languages. We spent
our first five years in that sort of situation in the 1960s. It didn't work. Some of the
leaders were keen, but the rest of the people were just not interested. You can't force
people to use a language if they don't want to use it. That may sound axiomatic, but it
needs to be said, because many white people who want Aborigines to keep their
languages (whether the Aborigines really want to or not), put their head in the sand
when it comes to this fact.

Likewise there are many Aboriginal people around Australia who would feel wistful
about their dying language, but who do not understand the tremendous amount of work
that they themselves must be prepared to put into trying to revive such a language.
There is no shame in their not understanding this, of course. One learns by doing, and
since they have never had the chance to do it before, they cannot be expected to realise
how much effort they will have to put in. It merely means that those who do know
must be honest with them, and warn them.

For many years now we have been talking to or hearing about or reading about Aboriginal
people who think that somehow the Government, or the School, or somebody else, can
give their situation a 'quick fix'. They want someone else to teach their children their
language. In our opinion this is quite ridiculous! If they themselves are not speaking
their own language to their own children every day, in their own every day activities,
no amount of help from Government Departments or Schools or Linguists will bring
that language back into daily use. The people need to be told that. Itis a cold hard fact,
and if they do not face it as a fact before they start on a ‘revival' project, they may be
very disappointed when it fails,. We believe that tring to revive a dying language will be
a complete waste of time and money unless the adults actively use the Janguage themselves,
and actively work at teaching the children.

C. HELPING LIVING LANGUAGES TO STAY STRONG

In strong contrast to the small dying languages we have just been talking about, there
are still a few situations in W.A, where the languages are still being spoken as a main
means of communication, and the Aboriginal life-style is still being taught. Nyangumarta
is one such. In these situations the outlook is of course very different, and there is
great value in establishing useful programmes that will help to maintain the Janguage
and as much as is practical of the rich culture it represents.
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Appendix 3: Linguistic work, languages and number

of speakers

Language Dictionary | Grammar | Number of
Name (d), or or sketch | speakers
wordlist(w)] grammar
available? written? | Few or
none 20-50 50-100 100-500 over 500

Banyjima Yes (w) Yes

Fiwarli Yes (d) Yes

Jurruru No No
Juwarliny/Walmajarri |Yes (d) Yes

Karajarri Yes (w) Yes

Kariyarra No No

Kartujarra Yes (d) Yes

Kriol Yes Yes

Kurrama No No

Mangarla Yes (w) Yes
Manyijilyjarra Yes (d) Yes
Martuthunira Yes (w) Yes

Martu Wangka Yes (d) No

Ngarla Yes (d) No

Ngarluma Yes (w) Yes

Nhuwala No No

Nyamal Yes (w) No
Nyangumarta Yes (w) Yes

Nyiyaparli Yes (w) No

Palyku No No

Pinikura No No

Purduna No No

Putijarra No No

Thalanyji Yes (d) No

Thiin No No

Warnman Yes (w) Yes

Yindjibarndi Yes (d) Yes
Yinhawangka Yes (w) No

Yurlparija Yes (w) Yes
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Accusative Case

Adjective

Adverb

Agglutinative

Alphabet

Alveolar

Aspect

Aspirated

Bound Form

Case

The marker which indicates the direct object of the verb - the
person or thing which is directly affected by the verb. This
marker occurs on the end of nouns or pronouns.

The word used to describe some quality or condition in a noun -
often known as the describing word.

A word which is used to give more information about a verb or
an adjective or even another adverb.

This term is used to describe languages which put together different
elements into one word. Aboriginal languages tend to put either
suffixes or prefixes on to root words to make one word.

The written characters of a language, in their conventional order.
Each character represents a sound or a combination of sounds in
the language.

This term is used to describe a particular consonant sound which
is produced by the tongue touching the alveolar ridge (this is the
part of the mouth just behind the upper front teeth).

You use the term aspect to describe the verbs of some languages.
These verbs have distinct endings that show the way the action
was thought of or looked at by the speaker. Some forms may
show action as progressing or continuing, another form may
indicate that the time spent doing the action was not materially
significant and so on.

This refers to the production of a consonant such as the English
p which involves the accompaniment of a small puff of air.

A linguistic form which never exists as a complete word by
itself - it is always part of a larger construction.

In some languages, nouns occur with distinctive endings or
suffixes which indicate the relationship of this noun to other
elements in the sentence i.e. may indicate the subject, object,
indirect object, possession eic.
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Consonant

Direct Object

Dual Number

Ergative Case

Indirect Object

Intransitive Verh

Lamino-Dental

Modality

Nominative Case

Orthography

Phonology

Sounds producted by an obstruction of air as it passes from the
lungs. This obstruction could be by the lips or tongue or both.

The person or thing directly affected by the action of the verb.
For example: She rode her horse.

In some languages there are personal pronoun forms which
indicate duality such as "you and I', 'you and he' etc.

Ergative languages are languages which mark the subject of a
transitive sentence differently than they mark the subject of an
intransitive sentence. The subject of the intransitive sentence
and the object of the transitive sentence in the language have the
same suffixes.

Some verbs have two objects, one is called direct and the other
is called indirect. These verbs are: give, lend, buy, sell, send,
etc. The direct object is that which indicates what was given,
lent, bought, sold etc and the indirect object is the receiver of the
object that was given, lent etc.

A verb not having a direct object. The verbs cry, sleep etc are
intransitive verbs.

A term used to describe the articulation of consonants sounds; it
refers to a sound made with the blade of the tongue in contact
with the upper (and sometimes lower) teeth.

A term used to refer to contrasts in mood signalled by the verb.
In English we express modal contrasts by using the auxillary
verbs - may, will, can, might etc.

When grammatical relations are expressed using inflections
(suffixes), the subject of the verb is said to have nominative
case. A nominative/accusative language is one which has distinct
suffixes for the subject of the verb (whether it is transitive or
not) and a different marking for the object of the verb in a
transitive sentence (the accusative case marker).

The correct or accepted use of the written characters of a language,
It also includes the rules of spelling.

The study of the sounds or phonemes of a language.
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Phoneme

Pronoun

Palatal

Retroflex

Subject

Tense

Transitive Verb

A phoneme is a basic unit of sound in a language.

A word used in place of a noun and functions as a substitute for
anoun. She, he, it, them, her, me, my, us, and we are all
forms of pronouns.

A term used to describe the articulation of consonants; it refers
to a sound made when the front of the tongue is in contact with
or approaches the hard palate.

A sound which is produced by the tongue tip raised and tilted
back upward towards the the velum or back of the hard palate.

The part of the sentence which represents the person or things
typically performing an action. For example: Harry went to the
store.

A term which is used with reference to forms of the verb when
they are used to indicate past, present or future.

Verbs which take a direct object. The object of the transitive
verb is directly affected by the action of the verb.
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This is a list of a few place names in the Pilbara region. The Pilbara Aboriginal
Language Centre has an ongoing project to record names in the region which already

contains hundreds of names.

English Name

Ashburton Downs
Bamboo Springs Station
Camp 61 - hills nearby
De Grey River

Edna Creek

Fortescue River

Lock Hospital

Mt Edgar

Muccan Station

Mulga Downs Station
Onslow

Paperbark Spring
Paraburdoo
Parnpajinya

Pear Creek

Port Hedland

Robe River
Roebourne

Shaw River

Strelley Creek

Talga Talga River

Tom Price

Twelve Mile

Twelve Mile Reserve
Waterhole on Sherlock River
Whim Creek
Yandeyarra River

Aboriginal name
Bilyabilyangu
Jinangamunya
Ngalkuninya
Kurrunya

Ttinyu
Martuthuni
Murrkanya
Marlkurljanya
Kukunya
Yangalina

Pirtan

Gulyarnn
Balingunha Spring
Newman
Mikapalinya
Ngaru

Jajiwurra
Yirramakadu
Pangkapara
Kurrjarta kapunta
Tharrku Tharrku
Jurrkangunha
Mukuuri

Tialka Waru
Barraburdana
Kuyuruwaranha
Kakurlka

Language
Banyjima
Nyamal
Manyjilyjarra
Ngarla
Nyamal
Martuthunira
Ngarla
Nyamal
Nyamal
Nyamal

Banyjima
Banyjima
Martu Wangka
Nyamal
Nyangumarta
Banyjima
Yindjibarndi
Nyamal
Nyamal
Nyamal
Banyjima
Ngaria
Ngarla
Ngarluma
Nyamal
Nyamal
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These exercises aim to give a little understanding of the structure of
Pilbara Aboriginal languages.

6.1 Nyangumarta Exercise
See if you can work out the words and suffixes in the following Nyangumarta sentences:

1. Mirtawalu mayi kamparna The woman cooked the food.
2. Mirtawarrangulu mayi kamparniyi. The women cooked the food.
3. Pirirrilu yukurru wirlarna. The man hit the dog.

4. Pirirrirrangulu yukurru wirlarniyi. The men hit the dog.

5. Mirtawa yana ngurrakarti. The woman went to camp.
6. Yanayi mirtawarrangu ngurrakarti. The women went to camp.

7 . Mirtawarrangu yanayi ngurrakarti. The women went to camp.
8. Yanayirni kuyiku. We (plex) went hunting.

9. Yanapulu kuyiku. Those two went hunting.
10.Yanayi kuyiku turakanga. They went hunting on the truck.
11.Wirlarnapulu yukurru. Those two hit the dog.

Note: hunting means for meat!!

Nouns
woman food
dog man

camp meat

truck

Yerbs
go (went) hit

cook

Endings _on Nouns

subject marker on

plural for

Endings_on Verbs
past tense

plural pronoun
we plural exclusive pronoun
we dual pronoun
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6.2 Banyjima Exercise

Look at the following Banyjima words:

wurdungga in the river
birlingarni has a hole
mayangga in the camp
yurulungarni has a camp
garlanga in the fire
tharnardigarda  to the beach
barangarni has spinifex
yurlugarda to the camp

The above words are made up of two parts: a noun stem and a suffix. Suffixes occur
on the end of words. For example in English we add the suffix -ed to verbs such as
pull, crawl, jump to allow us to speak of something which has already happened.
Banyjima uses a number of suffixes. All of the above words have a suffix which
means in, on, has.

The suffix has three forms. What are they?

Now write down the Banyjima words for the following:

river

fire

house

spinifex
hole
beach

ree

camp

Written by Lorraine Injie
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6.3 Banyjima Exercise

See if you can work out the words and suffixes in the following Banyjima sentences.

Marlba gambahnha mijaragu.
Balya bandigu duragangga.
Gubijangarli yananha yurlugarda.
Balya yinyagu wanyjayu manduyu.
Wanyja watharrigu manduyu.
Ngatha wirna warrgamunguru.
Ngatharndu wanyja yananha.

Gubijangarli garlbanha garndingga.

o ~1I N W A W N

Marlba wirndarna garndiyu.

Nouns
woman

dog

man

meat

Verbs
climb
cut

give
Iook for

Endings on Nouns
subject marker

plural
for
with

Endings on Verbs

Written by Lorraine Injie

The man cooked the egg.

The woman is sitting on the truck.
The children went to the camp.
The woman is giving the dog meat.
The dog is looking for meat.

I'm tired because of work.

My dog went.

The children climbed the iree.

The man cut the tree.

ege
truck

child

tired
sat

cook
g0

on

possession
to
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6.4 Banyjima Exercise

Look at the following morphemes in Banyjima. Notice that they are divided
into groups of nouns, verbsand suffixes. Remember that the tense suffixes go
on verbs and the number suffixes go on nouns.

Nouns

balya woman marlba man
Jjarngurna emu wanyja dog
bajarri kangaroo

Verbs

bandi to sit garri  to stand
ngaji 0 cry mana  to grab
winba to run

Suffixes

-gutha two of them (marlba-gutha =two men)
-yumeans singular

=ngali_  means more than two, or many

-nha past tense (ngali-nha = cried)

-gupresent tense (bandi-ku = he/she is sitting) , also subject marker

1. Transiate these Banyjima sentences into English:
a. Wanyja bandinha.

b. Balyagutha garrigu.

¢. Jarngurna winbagu.

2. Now try to write these sentences in Banyjima.
a. The woman grabbed the two dogs.

b. The mob of emus were standing,

¢. Two kangaroos were sitting.

d. The two men were running.

e. The mob of women are crying.

Written by Lorraine Injie
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6.6 Ngarla Exercise

If you know that the word for 'hunting' is 'wiyanu', and that 'wanyja' means
‘which’, then what is the word for 'dog' in the following sentence?

Wanyja ngaja karri yukurra wiyanu.

Which dog should I take hunting?

If you know that the past-tense ending is '-rnu', what is the word for 'chopped’ in
the following sentence?

Ngaja jaarmu warnta.

I chopped the tree.

If you know that -ngka’ is the location suffix, what is the word for 'cliff” in the
following sentence?

Yirra-ngka nyiniyan purntukurrumara.

The White-breasted Sea-eagle is sitting on the cliff.

If '-yan' is the suffix for 'is doing it' or present continuous, what is the word for
White-breasted Sea-eagle?

If you know that '-karta' is the suffix that means 'with', what is the word for
'weapons' in the following sentence?

Jante-karta yanangkayan pirlakarni.

With his weapons he is going to a fight.

Using all of the information in the above examples, decide what the stem form for
'go’ is in Ngarla.

Is there a suffix on the word for fight? What do you think it means?

What is the Ngarla word for T?
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